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 ترجميات بيت الحكمة مجلة 
 

 دولية محكمة مجلة 
 تصدر عن: 

 المغرب "مركز الكندي للترجمة والتدريب" 
 المغرب امل المعارف" جامعة القاضي عياض ة وتك"مختبر الترجم

 بلجيكا جامعة لوفان "قسم اللغة العربية والترجمة" 
رئيس هيئة التحرير
 نور الدين حنيني

رئيس هيئة التحرير ومساعد
 عزميور الدين ن  عبد الرحمن السليمان  – حسن درير - عبد الحميد زاهيد 

 
العنوان: 

المغرب ص.ب:  مراكش  –ارع علال الفاسي الداوديات الوكالة البريدية ش -
 جامعة لوفان بلجيكا -

 
 

 البريد الالكتروني:
 

الموقع الالكتروني:

 

: الترقيم الدولي



 ه 

 الهيئة الاستشارية 

ـ  الشارقة يثي:أحمد الل
 لإماراتا

دميرال: الأروني ـ  جون
 فرنسا

 أوكس:  ريتشارد
 الولايات المتحدة الأمريكية

 محمد الديداوي: المغرب لورانس فنوتي: بريطانيا فريدا ستورز: بلجيكا
 

 هيئة التحريرأعضاء  

 أحمد كروم: المغرب ابراهيم ومرعوش: المغرب ابراهيم أسيكار: المغرب

 جامع أوشويض: المغرب : المغربشاكر بشرى كوم: المغربأمال وسي

 : المغربرحمة بربارة خالد المعزوزي: المغرب حسن المودن: المغرب

 عامر الزناتي: مصر سعيدة كحيل: الجزائر رشيد أعرضي: المغرب

 عبد القادر مراح: المغرب
عبد الواحد المرابط: 

 المغرب
 لحسن إيديوس: بلجيكا

 : المغربيوسف الجابري  : المغربمحمد مساعدي بريطانيامحمد الدقاق: 

 

 التقني الإشراف 

 
حنان واسنوان: 

 المغرب
 ليلي الغزواني:

 المغرب 
عادل لشكر: 

 المغرب
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 ضوابط النشر في مجلة ترجميات بيت الحكمة

 َّة يجب أن يكون البحث الُمقْتَرَح للنشر متصلا بالترجمة وقضاياها، مُتَّسِمًا بالِجد
والرصانة العلمية، وخاضعا لمواصفات التأليف العلمي من حيث وضوح الأفكار 
والاتساق والتوثيق. كما ينبغي أن يكون مُنَقَّحًا وخاليا من الأخطاء اللغوية والنحوية 

 والإملائية والمطبعية.
  ينبغي ألا يكون البحث منشورا من قبل، في كتاب أو في مجلة أو دورية أخرى، ورقية

 إلكترونية.أو 
  (، ويكون الخط صفحة، مقاس ) و تتراوح صفحات البحث ما بين

( في الهوامش، مع ( في المتن و)بمقاس )(المعتمد هو )
(، الرئيسية ( بين السطور. أما العناوين فتكون مُظَلَّلَة )مراعاة مسافة )

 (.(، والفرعية بمقاس )بمقاس )
 ( اسم الجامعة أيُبَوَّب البحث على النحو الآتي: عنوان المقال، اسم المؤلف ،)والمترجم

كلمة، باللغات العربية والإنجليزية  )أو مؤسسة الانتساب(، ملخص في حدود 
، متن البحث، لائحة المصادر و/ أو المفاتيح-الكلمات(، والفرنسية )مقاس الخط 

 المراجع.
 حث ترقيما جديدا في أسفل كل صفحة، مع الاكتفاء بكتابة اسم تُرَقَّم هوامش الب

 الكتاب )والجزء( ورقم صفحة.
 ناوين المؤلفات، لترتيبَ الألفبائي لعتعتمد قائمة المصـادر والمراجع في آخر البحث ا

دون إغفال اسم المؤلف ورقم الطبعة ودار النشر )أو المطبعة( ومكانه وسنته.
 لقرآنية المستشهد بها في البحث، بالإضافة إلى الكلمات التي يتم ضبط تشكيل الآيات ا

 تستدعي ذلك.
  البحث المترجَم ينبغي أَن يُرْفَق بصورة النص الأصلي، وأن يُصَدَّرَ بتقديم يَوَثِّقه توثيقا

 بيبليوغرافيا دقيقا، ويورد فكرة عن موضوعه وأهميته.



 ح 

 ( يُرْسَل البحث بصيغة)()،  مرفوقا بنسخة
إلى البريد الإلكتروني للمجلة:  ،()
() 

  ،يُرْفَقُ البحث بسيرة علمية مختصرة للكاتب، تتضمن اسمه الكامل، ودرجته العلمية
 وعنوانه، وبريده الإلكتروني، ورقم هاتفه...

 لعلمية للمجلة؛ وذلك وفق تخضع البحوث للتحكيم على نحو سِرٍّي، من قِبَل اللجنة ا
 معايير البحث العلمي الأكاديمي.

  البحوث التي تقترح لجنة التحكيم تعديلَها أو تطويرَها، تُرَدُّ إلى أصحابها مُرْفَقَة بجميع
الاقتراحات والتوضيحات.

 المقالات كتابة في منهجية  اعتماد المرجو الأجنبية باللغة للمقالات بالنسبة.
 يتم نشرها في المجلة تعبر عن آراء مؤلفيها، وليس بالضرورة عن رأي المجلة.واد التي لما
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 المحتويـات

 

   

 2  مقدمة

ية ترجمة المصطلح السياسي المصطلح واستلاب الهو
 من العبرية إلى العربية أنموذجا  (כנסת)

عامر الزناتي الجابري 
 عامر
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 94 رحمة توفيق الترجمة وبعض مشاكلها اللسانية

قراءة في موقف الجاحظ من  وسؤال الهويةالترجمة 
 الترجمة

 94 عمر بن عمي

 نظرية المناسبة وترجمة الشعر

مارتا دالغرين 
 ثورسيل

د صلاح الدين  ترجمة:
 أحمد الدراوشة

78 

 


